
金刚坚固消伏坏散如来真言
【修正版】

namo bhagavate vipula vajra-d47ha tejo-bala sa-kala jagat

拿牟 帕嘎哇嘚 微布拉 哇积喇(合丶弹)-得哩(合丶弹)塔(卷) 嘚究-巴拉 萨-嘎拉 加嘎得
kle0a-j#eya 2vara52 0r2vaka-pratyeka-buddha

格雷(合)霞-积捏(合)呀 阿(引)哇喇(弹)拿(卷丶引) 西喇(合丶弹丶引)哇嘎-波喇(合丶弹)-滴耶(合)嘎-布塔
h1nay2na-citta nir-bhedana vajra sa3hat2ya tath2gat2ya

嘿(黑衣反丶引)拿呀(引)拿-积达 尼勒-配达拿 哇积喇(合丶弹) 三哈达(引)呀 达他(引)嘎达(引)呀
arhate samyak-sa3buddh2ya.

阿勒哈嘚 三弥呀(合)格-三部塔(引)呀

巧伕矛丫向包合旦匡向忝呠丙包冗生匡屹一匡介丫粿姦在沀狣向先他兗向一盲抖一由湀托巧仲巧

才柰市慌叨巧向忝戌成出伏凹卡丫出伏狣照包屹谷湨由湑伏

不空摩尼供养金刚坚固消伏坏散如来真言
【修正版】

om, amogha ma5i p9j2 mantra pra-sava vi-kurvite, samanta

嗡 阿牟咖 吗尼(卷) 布(引)加(引) 曼得喇(合丶弹) 波喇(合丶弹)-萨哇 微-沽勒微嘚 萨曼达
vipula vajra-d47ha tejo-bala sa-kala jagat kle0a-j#eya

微布拉 哇积喇(合丶弹)-得哩(合丶弹)塔(卷) 嘚究-巴拉 萨-嘎拉 加嘎得 格雷(合)霞-积捏(合)呀
2vara52 0r2vaka pratyeka-buddha h1nay2na

阿(引)哇喇(弹)拿(卷丶引) 西喇(合丶弹丶引)哇嘎 波喇(合丶弹)-滴耶(合)嘎 布塔 嘿(黑衣反丶引)拿呀(引)拿
citta nir-bhedana vajra-sa3hata tath2gata vi=ayam 2-bhara5a

积达 尼勒-配达拿 哇积喇(合丶弹)-三哈达 达他(引)嘎达 微沙(卷)阳 阿(引)-帕喇(弹)拿(卷)

gandha-sugandha ma5i-ratna gandha-pu=pa pravar=a5a

甘它-苏甘它 吗尼(卷)-喇(弹)得拿(合) 甘它-补施(卷)巴(合) 波喇(合丶弹)哇勒沙(卷)拿(卷)

sv2h2.

斯哇(合丶引)哈(引)

輆狣伕千亙仗朮仄亙僛盲屹向合乃極包屹亙阢合旦匡向忝呠丙包冗生匡屹一匡介丫粿姦在沀伏玅

向先他兗向一盲抖一由湀托巧仲巧才柰市慌叨巧向忝戌成凹凹卡丫凹合好兇玅矛先仕丫呅年丫呅

亙仗先寒丫呅旦廘盲向溶仕送扣

金刚坚固如来真言意义

namo bhagavate 【归命世尊】vipula vajra-d47ha 【广大金刚坚固】tejo-bala 【威德力】sa-kala

jagat【一切世间】 kle0a-j#eya2vara52 0r2vaka-【众生烦恼所知障】pratyeka-buddha【声闻辟

支佛】 h1nay2na-citta nir-bhedana 【小乘心意坏散】vajrasa3hat2ya tath2gat2ya 【金刚坚固

如来】arhate【应供】 samyak-sa3buddh2ya. 【正等正觉者】



经文摘录：

阿逸菩萨复白佛言。宁有一法得不退转。疾成无上正真道不。佛言有。阿逸。北方去此不可计

数诸佛刹土。有世界名曰金刚坚固。其国有佛。号金刚坚强消伏坏散如来至真等正觉明行成为善逝

世间解无上士道法御天人师号曰众祐度人无量。其有得闻金刚坚强消伏坏散如来名者。欢喜信乐持

讽诵念尽心供养。斯等皆当住不退转。疾成无上正真之道。却于十万亿那术劫生死之罪。超然在后。

其佛如来功德无量弘誓乃尔。我自过去无数劫前。锭光如来兴出于世。于彼佛所而得闻此金刚坚强

消伏坏散如来名号。得超十万亿那术劫生死之罪。阿逸当知。若我不从锭光闻斯佛名者。我今故未

得成正觉。其佛何故名曰金刚坚强消伏坏散。譬如金刚所在堕处。若山若崖瓦石土垒墙壁树木。若

遥拟向所堕之处。莫不消灭破碎坏散。如是阿逸。其有得闻此佛名者。持讽诵念一切诸欲皆疾消散。

一切声闻辟支佛心。褊狭之意皆悉消灭。疾得成就正觉之道。是故号曰金刚坚强消伏坏散如来。其

佛世尊一切众愿具满如是。

出自《佛说称扬诸佛功德经》

注：此佛號在原来經典里為：《金剛堅強消伏壞散如來》，名號不是很圓滿，經修正測試後，力量增强了很多。

此版本為修改經測試為正确的第【61】版本！公元二零二零年二月四日馬来西亞萬撓佛教會蔡文端修正版。

备注：经书中记载的陀罗尼，有的译经师当年是用唐朝官方语言河洛话(今闽南语)翻译的，有的译经师是用他们
本地方言翻译的，而我们现在的官方语言是普通话，如果用普通话去念他们当时翻译的咒语，就会显得不准确。
再者，《大藏经》中的咒语错误纰漏甚多，这就出现了一些咒语没有标注合音等符号，一些咒语错了字，一些咒
语漏掉字，一些咒语前后顺序错误，一些咒语句子抄漏了。所以还原更正陀罗尼就显得尤为重要。因为咒语是诸
佛菩萨之秘，更准确的陀罗尼能够快速感通佛菩萨。此真言为校对后的正确版本，请用普通话念诵黑色大字部分
内容，此部分为真言的梵音近似读音，其中(引)代表前一个字念长音，(合)代表前面下划线汉字组合拼音，(弹)
代表前一个字念弹舌音，(卷)代表前一个字念卷舌音，(布剖反)代表前一个字的读音取布的声母 b，剖的韵母 ou，
组合拼音念 bou，(黑衣反)代表前一个字的读音取黑的声母 h,衣的韵母 i,组合拼音念 hi。(阁衣反)代表前一个字
的读音取阁的声母 g,衣的韵母 i,组合拼音念 gi。(克类反)代表前一个字的读音取克的声母 k,类的韵母 ei,组合拼
音念 kei。其他标注了(反)型字的均为取第一个字的声母和第二个字的韵母组合拼音。(半)代表前一个字只用念读
音的一半。如果觉得括号内的文字过于繁琐，亦可直接念诵括号外的大字部分，相比于错误纰漏甚多的《大藏经》
汉语咒语，是不会影响咒力发挥的。
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